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OnHO# U3 CIOKHBIX EPEBOJUECKUX MPOOIJIEM SIBIIIETCS Nepeaya 3HAaUCHUs
KyJbTYPHO-MApKUPOBAHHBIX €IMHUI] UCXOJHOTO TEKCTA CPEACTBAMM SI3bIKA IIE-
peBona. KynbrypHas uHdopMaiusi, 3aKat0u€HHAsT B S3BIKOBBIX E€JUHHUIIAX, KAK
OTMEYAETCsl B UCCIICIOBAHUSX, OKa3bIBAET CAMOE HEIOCPEACTBEHHOE BIUSHHUE HA
CTpATEruio, KOTOPYIO BHIOUPAET MepeBoAUuK [1].

ComnocTaBUTENbHBIN aHAIU3 AHIJIOA3BIYHOTO U PYCCKOSI3bIYHOTO HMHCTHUTY-
MOHAJIBHOTO JUCKYpPCa CBUJIETEIBCTBYET O TOM, UTO B JIFOOOM €ro pa3HOBUHO-
CTU (PYHKIHOHUPYIOT KYJIbTYPHO-MAapKUPOBAHHBIE PEUEBBIC €AUHUIIBI, 3HAUU-
TEJIBHBIN CIIOM KOTOPBIX 001a/1aeT TOW UM HHOM CTETIEHbIO UANOMATUYHOCTH.

B nHacrosieil ctaTbe UIMOMATUYHOCTh MOHUMAETCS B IUPOKOM CMBICIE
KaK CBOMCTBO €JMHHUI[ PAa3HOrO SI3bIKOBOTO YPOBHs (CIIOB, COYETAaHUU CIIOB,
MPEJIOKEHN), MPOSBIISAIONICECS B HEBO3MOXXHOCTHU TOJIHOCTHIO BBIBECTH HX
3HAYEHUE U3 CYMMbl 3HAUYEHUN 3JIEMEHTOB, BBIUWJICHSIEMBIX B MX (POpMaIbHOM
CTpoeHuu [2, 3, 4].

MHorue UIMOMaTUYHbBIE EIUHMIIBI CHEUUATbHOW JIEKCUKU HHCTUTYIIHO-
HaJIbHOTO JMCKYypCa HACTOJIBKO MPOYHO BOLLIU B NEPEBOTUECKYIO TPAKTUKY, UYTO
WX TIEPEBOJI, HECMOTPSl Ha SIBHYIO0 UJIMOMATUYHOCTh, HUKAKUX BOIIPOCOB HE BbI-
3BIBAET, TTOCKOJILKY OHHM COCTAaBJISIOT OTHOCHUTEIBHO YCTOSIBIIHMICS CIION 0O0IIIe-
MIPUHATHIX HAUMEHOBAHUM, yOTPEOIsIeMbIX B CIIEIUATIBHOM 3HAYEHUHU, KOTOPOE
aKTyaJM3yeTcsl B KOHTEKCTE€ COOTBETCTBYIOLIEH OTpaciu HAy4HbIX 3HAHUU.
Hampumep, repmun xubepnemuka / cybernetics (Hayka o0 00OIIMX 3aKOHAX MOJY-
YeHUsl, XpaHEeHUs, Mepejauyu U rnepepadboTku uHGOpMAaIK), KaK CIpPaBeIIMBO
ormeuaet 3.1. Komaposa, siBiisieTcs aOCOMIOTHO UIUOMATUYHBIM [S], MOCKOIBKY
o0pa3oBaH OT T'PEUECKOTo clioBa kybernao / npasnto pyiem cyoHa, KOTOPOE TO-
JYyYUII0 CBOM TEPMUHOJIOTHYECKUH CTATyC B Pe3yJIbTaTe METaQOpPUIECKOTO Tepe-
OCMBICIICHHSI MOTHBUPYIOHUIEH OCHOBBI. B TOW € CTENEeHH UAMOMATUYHOCTh
MpuUcyIla TEPMUHY 2Ko002us (HayKa, U3ydaroliasi B3aMMOOTHOIIEHUS )KUBBIX Op-
raHU3MOB C OKPY>KarOLIEN CPEOil), B KaUECTBE MPOU3BOAAIIENH OCHOBBI KOTOPOIO
B CJIOBapsiX 0003HAUEHBI /IBa JAPEBHETPEUECKUX CII0Ba oikos / dom, obumanuue,
aocunuwe, u logos / cnoso, nonamue, yuenue [6]. CemaHTHUECKas CBSI3b TEPMHUHA
C MOTHUBUPYIOIIEH OCHOBOM, XOTSI M MOXET MPOCJICKUBATHCS HA OCHOBE MOCTPOE-
HUSl accoLMalMi (Cc1060, yuenue o dome, dcunuuje, mecme npedvl8anus u m.n.),
TEM HE MEHEEe B 3HAUMTENILHOW Mepe ociablieHa, MOCKOJIbKY 00a 3JIEMEHTa UCTIONb-
3YIOTCS B IEPEOCMBICIICHHOM 3HAYEHHH,, IPUJIaBasi TEPMUHY UJIMOMATUYHOCTb.

MHorue u3 noJoOHBIX TEPMHUHOB UMEIOT €MHUYHBIE COOTBETCTBHUS B SI3bIKE
MepeBo/ia, OJJHAKO HEPEIKU CIy4yau, KOTa OJJHO3HAUHBIN TEPMUH B UCXOJTHOM SI3bI-
K€ UMEET HECKOJIBKO COOTBETCTBUM B SI3bIKE MEpeBOJA. Tak, K MpuMepy, KaxKIbli 13
PYCCKHX TEPMUHOB 3aN08EOHUK W 3AKA3HUK UMEET HECKOJIbKO aHTJIMHCKUX COOT-
BETCTBHI, TO €CTh 00JadaeT 0oJiee MMUPOKUM 00BEMOM 3HAUCHHUS, YEM UX aHTJIUH-
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CKHE COOTBETCTBUS (3anoeednux / reserve, wildlife refuge, conservation, preserve,
wildlife, forest, reservation, sanctuary, park, 3akaznuk / reserve, preserve, wildlife,
conservation, sanctuary, reservation area /| KpamkocpouHwlll 3aKa3HuK forest, refu-
gium / Odoneocpounvlli 3axkazuuk, refuge, closed wood) [7]. Kpome toro, pycckue
TEPMUHBI 3aN08e0HUK U 3aKaA3HUK 00Jiee YETKO pa3rpaHUYMBAIOTCSI B COOTBETCTBUU
co crierupuKod HOMUHUPYEMBIX O0OBEKTOB. TepMUH 3aKa3HuK 00O3HAYAET TEPPH-
TOPHIO, B TIPEJIENIax KOTOPOH HOCHOAHHO UlU 8PEMEHHO 3AnpeuieHbl OMOebHble
6UObL U POpMbL X03A1ICMEEHHOU desameibHOoCmU JIJ1s1 00ECTICYSHUS OXPAHbI OJTHO-
IO WM HECKOJIBKUX DKOJIOTUYECKUX KOMIIOHEHTOB [8]. 3anoseonux xe — 310 0co00
OXpaHsieMasi 3aKOHOM TEPPUTOPHS WM aKBATOPUS, COBEPUIEHHO UCKTIOYEHHASA U3
0001 X03A1ICMEEHHOI deasmenbHocmu (8 mom Yucie noceuieHus 100bmu) pa-
JI1 COXPAHEHUsS] B HETPOHYTOM BUJE MPUPOIHBIX KOMIUIEKCOB [8]. Ha anrmmiickuii
S3bIK B pANE cllydaeB 00a TEpMHHA MOTYT TMEPEBOAUTLCS OJIMHAKOBO: nature
reserve, preserve, wildlife sanctuary, conservation, reservation, forest.

Ob6a pyccKHX TEpMHUHA 3aN08EOHUK W 3AKA3HUK WIUOMATHUYHBI. MOTHUBU-
pyrolell OCHOBON TEPMHUHA 3aN08eOHUK SIBISICTCS CIIOBO 3an08edb (peaucuo3Ho-
HpasCcmeeHHoe npeonucanue; nogeienue; Cmpozo 0dsa3amenvHoe NPasuilo Nnoee-
OeHuisl), TIPOM3BOIHOE OT OOIIECTIaBSIHCKOTO Zapovedati, mpedukcaibHOe 00pa3o-
BaHHUE OT povédati / COOOIUTh, paccKa3aTh; OyKBaJIbHO — TO, YTO COOOIIEHO —
pacnopsicenue, npuxaz [9]. TepMuH 3axa3nux CEMaHTUYECKHU CBSI3aH CO CJIOBOM
3aKazamov, KOTOPOE BOCXOJUT K OOIIECIIaBIHCKOMY Kazamu | 2080pums, yKazol-
6amb C UCXOJIHBIM 3HAUYCHUEM YKA3amb, NPUKA3AMb, 3aTEM — NOPYUUMb UCNOJI-
HUMb UAU uzeomosums [9].

Cpenu psija aHIIUCKUX COOTBETCTBUM JIMIb CilOBOocodeTaHue wildlife
sanctuary IMeeT SIBHO BBIPAKEHHYIO HIUOMATUIHOCTD (wildlife / GykBalbHO: Ou-
Kas JicusHb;, sanctuary / ceamuauwe, Xpam, aimaps OT JATUHCKOTO Sanctum —
cesmas ceamuix) [10].

AHaJIU3 CJIIOBapHBIX CTaTEH MOKA3bIBAET, YTO BHIOOP aHTJIMHCKOTO COOTBET-
CTBUSI MIPU MEPEBOJIC PYCCKUX TEPMUHOB 3AKAZHUK U 3AN08EOHUK MOXKET 3aBUCETh
oT psna dakropoB. B dacTHOCTH, BBIOOp MOXKET OBITH 00yCJOBIIEH cdepoi
(YHKIIMOHUPOBAHUS MHCTUTYIIMOHAIBHOTO JTUCKYpcCa, HApUMEpP: B €CTECTBEH-
HO-HAyYHOM JHUCKypce Oojiee 4acTOTHBIM siBisieTcsi TepmuH wildlife refuge;
B Hay4dHO-TexHU4YecKoM — wilderness; wildlife area; sanctuary; closed wood;
B IUCKypce HedTera3oBoi mpombinieHHOCTH — wildlife area. Ananu3 KOHTEKCT-
HBIX YNOTPEOJEHUN CBHUAETENHCTBYET, YTO BHIOOP AHTJIMIICKOTO COOTBETCTBUS
MOXKET TaKXKe€ 3aBUCETh OT IIEJIM OXpaHHOU JesTenbHOCTH. Hanmpumep, B TekcTax
10 JIECOBOJICTBY TepMUH wildlife sanctuary 0003Ha4aeT TEPPUTOPHUIO OXPAHBI OU-
KUX J1CUB0OMHbIX, B Chepe IKOJIOTHUU — TEPPUTOPHUIO OXPaHBI KAK OUKUX HCUBONI-
HbIX, MAK U pACMUmMelbHOCmU.
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B oTedyecTBEeHHOM MEPEBOJOBEACHUU CYIIIECTBYET Tpajalusi TPYIHOCTEH,
BO3HMKAIOIIMX TIPU TIEPEBOJIC CIICUATILHOMN JIeKCuKku. OTMedaeTcs, 4TO HauOOob-
IIYI0 CJIOKHOCTh MPEJICTABISAIOT COOOW €AMHUIIBI, HE UMEIOIINE OOIIECTPUHSATHIX
TEPMHUHOJIOTMYECKUX AKBUBAJICHTOB B s3bIKe MepeBoia. IIpemnaratorcs ciemyro-
IMe CrocoObl epeBo/Ia MOAOOHBIX SUHUIL: a) ONMCaHUE; 0) TOCIOBHBIN TIEPEBO/T;
B) YaCTHUYHAS WJIM ITOJIHASI TPAHCIUTEPAIUs; T) TPAHCIUTEPAIUs U JOCIOBHBIN TIe-
peBO; 1) TpaHCKpUOUpOBaHUE; €) TpaHckpuOupoanue u nepeBoy [11]. Ceronns
BCE HACTOMYMBEE ITPOHUKAET B NMEPEBOAUECKYIO MMPAKTUKY €IIE OJMH MPUEM TEpe-
BOJIa CIELHUAIBHON JIEKCUKU — mpaHcnianmayus (TepMuH npemyioxken B.B. Ka-
0akum). [Ipumepamu nepeBoT4ECKON TPAHCIUTAHTAIIMKM U300MITYIOT TEKCThI, (DYHK-
[IMOHUPYIOIINE B PA3INIHBIX BUIAX HHCTUTYIITMOHAIBHOTO JUCKYpCa.

Hwxe npuBoasitcss pparMeHT aHTIIMMCKOTO HAYYHO-TEXHUYECKOTO JTUCKYP-
ca U €ro MepeBoA-AaiHKECT Ha PYCCKUM SA3BIK KaK WIUTFOCTpAIMs Mpuéma rmepe-
BOJYECKON TpaHCIUIAHTAIUU TPU TIEPEBOJIE MAMOMATHYHBIX €IWUHUIL CIICIIHAIIb-
HOMU JICKCUKH.

Until President Bush unveiled the return to the Moon in 2005 — with the
Constellation programme — the United States' policy was lost in space. Just
a year earlier, Space Shuttle Columbia had disintegrated upon re-entry; it was
an old vehicle and its replacement had been delayed and mismanaged | B pamxax
Hauamou /[orcopdaicem bywem ¢ 2005 200y npoepammer Constellation nipentiona-
rajioch HCIPaBHUTh OIMOKH, M3-32 KOTOPBIX CTaja BO3MOXKHOM ITPOMU3OIIIE/IIIAs
rofoM paHee karactpoda wammna Konymous [13].

O6e enuHMIIBI HOMEHKJIATYPHON JIEKCUKH, MPEJACTaBICHHBIE B TEKCTOBOM
dbparmente (Constellation u Space Shuttle Columbia), 0651a1at0T UAMOMATUIHO-
cteio. Homen Constellation (HauMeHOBaHHWE HAyYHO-TEXHUYECKOUW MPOTrpaMMbl)
o0pa3oBaH MyTeM METOHHMMHUYECKOTO MEePEOCMBICIICHUSI 3HAUCHHS TEPMHUHA, 000-
3HAYAIOIIEr0 KOCMUYECKUN 00BEKT: constellation / cozee30ue — TaTUHCKOE CIOBO
stella ot npaunooesponeiickoeo (a) ster / 36e30a; HoOpMOOOPA3YIOMIUIA FITEMEHT
cum (BapuaHThl co-, com-, con-) / ¢, emecme. Homen Space Shuttle Columbia
(HaMMEHOBaHUE KOCMUYECKOT'0 TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA) MPUOOPETAET HIIHOMA-
TUYHOCTB MPEXKJIe BCETO 3a CUéT yieMeHTa Shuttle, ucnosibzyemMoro B Metadopu-
YeCKH TEePEeOCMBICIICHHOM 3HaueHMM (TiepBUYHOE 3HaueHue: The sliding thread
holder in a sewing machine, which carries the lower thread through a loop of the
upper thread /| demanv mrxauko2o CmMaHKa uiu WEEUHOU MAUWUHbL, NOOAIOWAs
HuoicHioro Hums) [14, 15]. Kpome Toro, anement Columbia ncnionb3yeTcs 37€Ch
B METOHHUMHUYECKU MEPEOCMBICIICHHOM 3HAUYE€HUU — Ha3BaHUE TOpoja MEPEHOCUT-
Cs1 Ha HaAaMMEHOBaHHE KocMHUYecKoro kopabis. [Ipw mepeBoje maHHOTO TEKCTa
OJIHA W3 €IUHMI] HOMEHKJIATypHOU jexkcuku — Constellation — mepeHOCHUTCS
B PYCCKHUH TEKCT B CBOEH M3HAYAIbHOU Tpadudeckoit popme (MpuémM TpaHCIUIaH-
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Tauun), BTopas xe (Shuttle Columbia) nepega€rcss KOMOMHUPOBAHHBIM MPUEMOM
(mepeBoUeCKas TPAHCKPHIIIUS U TPAHCIUTEPAITUs).

Emé omHuM mpuMepoM IEpeBOIYECKOW TPaHCIUIAHTALMA IPU IEPEBOJE
UIMOMATUYHON CHCIUAIbHON JIGKCHUKH MOJXET CIYKHTh CICIYIOMUA (parMeHT
Hay4YHO-TexHUueckoro auckypca: The Across project — Advanced Cockpit for
Reduction of Stress and Workload — is expected to be completed in the next six
months. It seeks to develop more sophisticated autopilot technology to take over
aircraft... /| Ilpoexm Across — ycoeepuieHCme06anHas Kaduna nuiomoe 0.
cHudcenHusn cmpecca u paoouei nazpysku (Advanced Cockpit for Reduction of
Stress and Workload) — kax oxxcudaemcsi, 6yoem 3agepuien 6 ciedyoujue noizo-
oa. Ezco yenvio sensemcs pazpabomka 6onee yco8epuieHCmMB0BAHHbIX MEXHOJIO0-
eutl ynpaenenus camoiemon... IUHTepecer ToT ¢GakT, 4To B JaHHOM (PparMeHTe
npuéM TpPAHCIUIAHTAIMK HWCIIONB3YEeTCS Ui TIepeBoJa HE TOJBKO HOMEHa-
cinoBocouetanus (Advanced Cockpit for Reduction of Stress and Workload), so
U ero abOpeBUaTypbl-akpoHUMa (Across).

OcymiecTBIEHHBIN B paMKax HACTOAIICH paOOThl aHAIN3 MPUEMOB TIepEBOIa
UIMOMATHYHBIX €IUHUI] CTICIIHAIBHON JIEKCUKH, (DYHKIIMOHUPYIOIICH B pa3iInd-
HBIX BUJAX MHCTUTYIIMOHAIBHOTO IUCKYpCa, MO3BOJII MPUUTH K BBIBOIY, YTO
CYILIECTBYIOT BapUATUBHBIC ITyTH PEIICHUS JAHHOW MPOOJIEMBI, M UX CIICTYET BbI-
Ooupath ¢ yuéToM MHOTUX (PAaKTOPOB KaK JMHTBUCTHYECKHX, TAK U DKCTPAIHH-
I'BUCTUYCCKUX.
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